h
o

4!

. bpam Crokep




Mertop napauiesbHOro NorpyKeHus

bpam Crokep

JIpaky.Ja: MeTo/
[apaJieJbHOr0 MOrpyKeHusl

«ABTOp»
2026



Crokep b.

Ipakyna: metoq napajuieapbHoro norpyxenusi / b. Ctokep —
«ABTOp», 2026 — (MeToa napauiesbHOro MorpykKeHus)

[lepen BaMy yHUKaJIbHOE M3AAHKE TS M3yYEHUS aHIJIMHACKOTO si3bika. dopmar
KHWTY OCHOBaH Ha METOJIe MapaIeIbHOTO MOTPYKeHUS: KaK bl (pparMeHT
TEKCTa IMIPUBOJUTCS B OpUTHHAJIE Oe3 YITPOIIEHUH, COMPOBOKIAETCS MOAPOOHBIM
JIEKCMYEeCKUM Pa300pOM M TOUHBIM JIUTepaTyPHBIM TIEPEBOIOM, UTO MO3BOJISET
OTHOBPEMEHHO UMTaTh KJIaCCUYEeCKOoe MPOor3BeIeHre U TITyOOKO OCBaBaTh

s3biK. Poman Bpama Ctokepa «/Ipakyna» — OIvH U3 IJTaBHBIX TOTHYECKUX
TEKCTOB MHUPOBOM JIMTEpaTyphl: UCTOPHS O 3arajouHoM rpade n3 TpaHcuabBaHUH,
€ro MPOHUKHOBEHUU B AHITINIO 1 OophOe JTofiel ¢ ApeBHUM 37I0M. B KHuTe
COeMHSIOTCS MpauHast atMocdepa, THeBHUKOBasA (popMa, HaNpsKEHHAS] MHTPUTA,
Tema rMIHO3a, CTpaxa, Bephl, JIIOOBU U YeTOBEYeCKOM CTOMKOCTU. 3naHue
CHaO)XE€HO aBTOPCKHMM MePEBOIOM, IMOArOTOBJIeHHHIM B.CeBeprHOM crieraibHO
JUTSL 9TOTO Y4eOHOTO MOCOOUSI.

© Crokep B., 2026
© Astop, 2026



b. Crokep. «[Ipakyna: METON MapaJlIeIbHOTO MOTPYKEHUS»

Coaep:xanue

IMPEINCIIOBUE
CHAPTER I (ITTABA T)
KoHer| 03HaKOMHTEBHOTO (hparMeHTa.

(91

20



b. Crokep. «[Ipakyna: METON MapaJlIeIbHOTO MOTPYKEHUS»

JIpaKyJaa: MeTo] NapajjieJbHOro Norpy-KeHust

HPEANCJ/IOBUE

How these papers have been placed in sequence(Kak 311 Gymaru ObLIH TOMEIIEHBI B ITOCIIe-
nosatenbHOCTh) Will be made manifest in the reading of them.(6yner sicho npu ux npourenuwy;
manifest— odyeBuanbiii) All needless matters have been eliminated,(Bce HenyxHbie Bely ObLH
yCTpaHeHsl; eliminated— ynanénnsle) so that a history almost at variance with the possibilities
of later-day belief(uTo06b! ucTOpUs, TOUTH pacxoAsIIasics C BOSMOKHOCTSIMUA COBPEMEHHOT'O JI0Be-
pus; at variance— B TIpOTUBOpeYny, later-day— Oonee nosnHero Bpemenr) may stand forth as
simple fact.(Morna npencrath kak npoctoit akr; stand forth— BbicTynath, npossiATees) There
is throughout no statement of past things(Bo Bcém 3TOM HeT yTBepKAeHHUs O MPOIUIBIX COOBI-
TUSIX; throughout— moBCIONy, OJHOCTBIO) Wherein memory may err,(B KOTOPOM MaMsTh MOIJa
Obl ormouTHCsT; err— onmodathest) for all the records chosen are exactly contemporary,(roromy
YTO BCE BBHIOpPAHHBIE 3aIFICH CTPOTO COBPEMEHHBI; contemporary— coBpeMeHHbIN) given from the
standpoints and within the range of knowledge(nannbie ¢ Touek 3peHus U B Mpeaesax 3HAHUIA;
standpoint— touka 3penusi) of those who made them.(tex, KTo X cozgaBain)
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CHAPTERI (IVIABAI)

JONATHAN HARKER’S JOURNALHEBHUK [I’KOHATAHA XAPKEPA)

(Kept in shorthand.)(Benércs crenorpadueit)

3 May. Bistritz.—Left Munich at 8:35 P. M., on 1st May,(3 mas. buctpui. — Briexan u3
MionxeHa B 8:35 Beuepa 1 mas) arriving at Vienna early next morning;(npuosis B Beny panHuM
caenyomum yrpoM) should have arrived at 6:46, but train was an hour late.(1omxen Obut npu-
ObITh B 6:46, HO oe371 oro3xai Ha yac) Buda-Pesth seems a wonderful place,(bynanemr kaxercs
yynecHbIM MecToM; wonderful— uynecusiil) from the glimpse which I got of it from the train(mo
TOMY OErioMy B3IUIsSILy, KOTOPBIH 1 OPOCHII Ha HEero u3 noesna; glimpse— Oernsiil B3m1sa) and the
little I could walk through the streets.(u no Tomy HeGO/IBIIOMY BpEMEHH, YTO 51 CMOI' IIPOUTHUCH
no ynmuiam) I feared to go very far from the station,(s1 60s71cs yXOOUTh Janeko OT BOK3ajia) as
we had arrived late and would start as near the correct time as possible.(11ockonpKy Mbl Ipu-
ObLIM MO3AHO U JOJKHBI ObUTM OTHPABUTHCA Kak MOXHO Onuke K pacnucanuio) The impression
I had was that we were leaving the West and entering the East;(y MmeHs cnoxuioch Brevatie-
HHE, 4TO MBI TIOKHMJ1aeM 3anaj 1 BbekaeM Ha Boctok) the most western of splendid bridges over
the Danube,(campblii 3araiHblil U3 BEJIUKOJIEITHBIX MOCTOB yepe3 JlyHau; splendid— BeTMKOJETIHbIN )
which is here of noble width and depth,(kxoTopslii 31ech 61aropogHOI HIMPUHBI U ITyOUHBI; noble—
BHYIIUTEIBbHO-0NaropoHsbiil) took us among the traditions of Turkish rule.(nepesén Hac B Mup
TPAIUILIMI TYPEIKOTO BJIA/IbIYECTBA; r'ile— TpaBeHue)

CHAPTER I

JONATHAN HARKER’S JOURNAL

(Kept in shorthand.)

3 May. Bistritz.—Left Munich at 8:35 P. M., on 1st May, arriving at Vienna early next morning;
should have arrived at 6:46, but train was an hour late. Buda-Pesth seems a wonderful place, from
the glimpse which I got of it from the train and the little I could walk through the streets. I feared
to go very far from the station, as we had arrived late and would start as near the correct time as
possible. The impression I had was that we were leaving the West and entering the East; the most
western of splendid bridges over the Danube, which is here of noble width and depth, took us among
the traditions of Turkish rule.

We left in pretty good time,(Msbl Bblexanu JOBOJIBHO CBOEBPEMEHHO; in pretty good time—
BOBpeMs1, Oe3 3aaepxkkn) and came after nightfall to Klausenburgh.(u npu6sim nocne Hactyn-
nenust TeMHOThl B KiayzenOypr) Here I stopped for the night at the Hotel Royale.(3xech s ocra-
HOBWJICS Ha HOUb B oTelie «Posuib») I had for dinner, or rather supper, a chicken done up some
way with red pepper,(Ha yxuH, wim ckopee MO3HUI YKHH, Y MeHsI ObUla KypHUIla, IPUTOTOBJICH-
Hasi KaKUM-TO 00pa3oM ¢ KpacHbIM NiepLieM; done up— MpurotossieHHas1, opopmiieHHas ) which was
very good but thirsty.(koTopasi Obl1a OUeHb BKYCHO#, HO BBI3bIBAJIA KAKIY; thirsty— «Kaxk1000pa-
ymoiasi») (Mem., get recipe for Mina.)(Ilamsrtka: nocrats perent anss Munsi) I asked the waiter,
and he said it was called “paprika hendl,”(fI cnpocun odurmanTa, 1 OH cKa3aj, 4TO 9TO Ha3bl-
BaeTcsl «Iarpuka XeHUib»; hendl— Kypuua, upliieHok (nuan.)) and that, as it was a national
dish, I should be able to get it anywhere along the Carpathians.(u1 4to, MockosbKy 3TO HallMO-
HaJIbHOE OJTI0/10, S CMOTY TOJTY4UTh ero rae yronHo Baosib Kaprarckux rop) I found my smattering
of German very useful here;(fI oGHapyxui1, 4TO MOM TOBEPXHOCTHBIE 3HAHKSI HEMEIIKOTO OYEeHb
MIPUTOIIMIIUCH 3JIECh; smattering— noBepxHocTHoe 3HaHue) indeed, I don’t know how I should be
able to get on without it.(Ha camom fejie 51 He 3Hal, Kak Obl CMOI' OOXOOUTBLCS O3 HEero; get on—
CIPABJISATHCS, OOXOIUTHCS)
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We left in pretty good time, and came after nightfall to Klausenburgh. Here I stopped for the
night at the Hotel Royale. I had for dinner, or rather supper, a chicken done up some way with red
pepper, which was very good but thirsty. (Mem., get recipe for Mina.) I asked the waiter, and he said
it was called “paprika hendl,” and that, as it was a national dish, I should be able to get it anywhere
along the Carpathians. I found my smattering of German very useful here; indeed, I don’t know how
I should be able to get on without it.

Having had some time at my disposal when in London,(mes1 HekoTopoe BpeMs B CBOEM
pacrniopsikeruu, korga owsut B JIonnone; at my disposal— B moém pacriopstkennn) 1 had visited the
British Museum,(s1 noceti bputanckuii my3seii) and made search among the books and maps in
the library regarding Transylvania;(1 mpou3Bén nmouck cpeay KHAT ¥ KapT B OMOIMOTEKe OTHOCH-
tesibHO TpancuibBanun) it had struck me that some foreknowledge of the country(mue npurnuio
B TOJIOBY, UTO HEKOTOPOE MpeiBapUTEIbHOE 3HAHUE ITOM CTpaHbl; foreknowledge— tipenBapuTeb-
Hoe 3HaHue) could hardly fail to have some importance(Bpsi i Moo Ob He IMETh 3HAYCHUS)
in dealing with a nobleman of that country.(korjga nmeeins €10 ¢ ABOPSHUHOM U3 TON CTPaHbI)
I find that the district he named is in the extreme east of the country,(fI BbisicHuI, 4TO 0OMACTD,
KOTOPYIO OH Ha3BaJl, HAXO/IUTCS] HA CaMOM BOCTOKe cTpaHbl) just on the borders of three states,
Transylvania, Moldavia and Bukovina,(npsmo Ha rpanuue Tpéx Tepputopuil: TpaHCHUIbBaHUM,
Monpaeuu 1 Bykosunsl) in the midst of the Carpathian mountains;(s camom nienTpe Kapnarckux
rop) one of the wildest and least known portions of Europe.(onHoro u3 campix TMKMX U HAUMEHee
M3BECTHHIX YTroKoB EBpomnbr; wildest— Hanbomnee qUKUX)

Having had some time at my disposal when in London, I had visited the British Museum, and
made search among the books and maps in the library regarding Transylvania; it had struck me that
some foreknowledge of the country could hardly fail to have some importance in dealing with a
nobleman of that country. I find that the district he named is in the extreme east of the country, just
on the borders of three states, Transylvania, Moldavia and Bukovina, in the midst of the Carpathian
mountains; one of the wildest and least known portions of Europe.

I was not able to light on any map or work giving the exact locality of the Castle
Dracula,(MHe He ynajioch HAaTKHYThCSI HU Ha OHY KapTy WIH TPYH, YKa3bIBAIOIIMIA TOYHOE MECTO-
nosnoxkeHue 3aMka rpada dpakyinsl; light on— ciy4ailHO HaTKHYThCs) as there are no maps of this
country as yet to compare with our own Ordnance Survey maps;(IoCcKOJIbKY Ha JAaHHBIA MOMEHT
HET KapT 3TOW CTpaHbl, COMOCTABUMBIX C HAIIIMMU KapTamMu BoeHHO-Tonorpaduueckoit ciryxObl; as
yet— mioka 4to) but I found that Bistritz, the post town named by Count Dracula,(so s 06Ha-
pysui1, uto buctpuna, noyToBblil ropooK, Ha3BaHHbIM ['padom paxynoii) is a fairly well-known
place.(10BOJILHO XOpoI1IO U3BecTHOE MecTO; fairly— nocrarouno) I shall enter here some of my
notes,({ BHecy cioia HeKoTopble cBou 3aMeTKH) as they may refresh my memory when I talk over
my travels with Mina.(Tak Kak OHM MOTYT OCBEKHUTb MOIO MMaMsTh, KOrja si Oyay paccKa3blBaTh O
CBOMX IyTelecTBUsIX MuHe; refresh— ocBexarb)

I was not able to light on any map or work giving the exact locality of the Castle Dracula, as
there are no maps of this country as yet to compare with our own Ordnance Survey maps; but I found
that Bistritz, the post town named by Count Dracula, is a fairly well-known place. I shall enter here
some of my notes, as they may refresh my memory when I talk over my travels with Mina.

In the population of Transylvania there are four distinct nationalities:(B nacenenumn
TpaHcWIbBaHUM €CTh YeThIpe OT/E/IbHbIE HallMOHAIbHOCTH) Saxons in the South,(cakcel Ha 1ore)
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and mixed with them the Wallachs,(u cmemannbie ¢ Huvn Baiaxu) who are the descendants
of the Dacians;(koTopble SIBIAIOTCS NOTOMKaMU JAaKOB; descendants— notomku) Magyars in the
West,(manpsipsl Ha 3anaje) and Szekelys in the East and North.(u ceken Ha Boctoke u ceBepe) l am
going among the latter,(fI Hanpasisiock k nocneanum u3 HUX) who claim to be descended from
Attila and the Huns.(kxoTopble yTBepXIaloT, UTO POUCXOASAT OT ATTUIIBI U TYHHOB; claim— yTBep-
x1atb) This may be so,(Bo3moxHo, 310 Tak) for when the Magyars conquered the country in the
eleventh century(noromy uTo Korga MaJipsipbl 3aBOE€BaJIM CTPaHy B ofuHHaaaToM Beke) they found
the Huns settled in it.(oHr 0OHAPYXWIK, YTO TYHHBI YK€ OCENU TaM; setfled— 0OOCHOBABIIIECH)
I read that every known superstition in the world(1 npouuTas, yro Kax10e U3BECTHOE B MUpE
cyeBepre) is gathered into the horseshoe of the Carpathians,(co6pano B mogkoBooOpa3HO# 1yre
Kapnarckux rop; horseshoe— nonkoBa/nyra) as if it were the centre of some sort of imaginative
whirlpool;(cioBHO 3TO IIEHTp Kakoro-tTo BooOpaxaeMoro BoioBopoTa; whirlpool— Bonosopor) if
so my stay may be very interesting.(eciu 310 Tak, MO€ TIpeObIBaHHE MOXKET OBbITh OUeHb UHTEpeC-
HeiM) (Mem., I must ask the Count all about them.)(IlamsaTka: s gomken paccnpocuts ['pada
000 BCEX HUX)

In the population of Transylvania there are four distinct nationalities: Saxons in the South, and
mixed with them the Wallachs, who are the descendants of the Dacians; Magyars in the West, and
Szekelys in the East and North. I am going among the latter, who claim to be descended from Attila
and the Huns. This may be so, for when the Magyars conquered the country in the eleventh century
they found the Huns settled in it. I read that every known superstition in the world is gathered into
the horseshoe of the Carpathians, as if it were the centre of some sort of imaginative whirlpool; if so
my stay may be very interesting. (Mem., I must ask the Count all about them.)

I did not sleep well,(5I moxo crnan) though my bed was comfortable enough,(xots1 Mos
KpoBaTh Obl1a foctatouHo ynooHon) for I had all sorts of queer dreams.(noTomy 4TO MHE CHUIIUCH
BCEBO3MOXKHBIE CTPaHHbIE CHBI; queer— crpaHHblil) There was a dog howling all night under my
window,(ITox moum okHOM Bcio HOUBb BbLT 1iEc) which may have had something to do with it;(uro
MOTIJI0 OBITH C TUM CBsI3aHO) or it may have been the paprika,(vm npuyunHoO# Moriia ObITh MANPUKa)
for I had to drink up all the water in my carafe,(moromy 4yTO MHE PUIIIOCH BHIITUTH BCIO BOZY U3
rpacguna) and was still thirsty.(u s Bc€ paBHO UCIIBITBIBAT KaKY; thirsty— xaxayimuil) Towards
morning I slept(ITox ytpo s 3acHyn) and was wakened by the continuous knocking at my door,(u
ObLT pa30ykeH HeNPepbIBHBIM CTYKOM B IBEPb; continuous— HeripepbiBHbIN) s0 I guess I must have
been sleeping soundly then.(tak urto, gymaro, s Torja crajn Kpenko; soundly— Kpernko)

I did not sleep well, though my bed was comfortable enough, for I had all sorts of queer dreams.
There was a dog howling all night under my window, which may have had something to do with it;
or it may have been the paprika, for I had to drink up all the water in my carafe, and was still thirsty.
Towards morning I slept and was wakened by the continuous knocking at my door, so I guess I must
have been sleeping soundly then.

I had for breakfast more paprika,(Ha 3aBrpak y MeHs Ob1710 emé Omoio ¢ nanpukoir) and
a sort of porridge of maize flour(u cBoero posa kama u3 kykypysHoil myku) which they said
was “mamaliga,”(koTopylo, Kak OHM CKa3aJiM, Ha3bIBaIOT «MaMasibira») and egg-plant stuffed with
forcemeat,(n GaknaxaH, papmpoBaHHblid MsICHBIM hapiiieMm) a very excellent dish,(ouens mnpe-
BOcxonHOe Oimiof1o; excellent— otmmunoe) which they call “impletata.”’(kotopoe oHM Ha3BIBAIOT
«umruieTata») (Mem., get recipe for this also.)(ITamaTka: gocrats perienit u 3toro 6mona) I had to
hurry breakfast,(Mue npuiuiocs noropornutbes ¢ 3aBTpakom) for the train started a little before
eight,(motomy 4TO MOE3]] OTIPABIISIICS HEMHOTO paHblie BocbMu) or rather it ought to have done
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S0,(1H, BepHee, J0o/keH Obl1 otripaBisAThes) for after rushing to the station at 7:30(roromy uro,
npumyuasimch Ha craniuio B 7:30) I had to sit in the carriage for more than an hour before
we began to move.(s1 ObUT BRIHYX/IEH CUIETh B BaroHe OOJIbIIIE Yaca, Mpexkae YeM Mbl TPOHYJIHUCH)
It seems to me that the further east you go(Mne kaxercs, yem Jajbliie Ha BOCTOK efeiiib) the
more unpunctual are the trains.(tem 60Jiee HEMyHKTYaJIbHBIMU CTAHOBSITCS TI0€3/1a; unpunctual—
HenyHKTyabHBI) What ought they to be in China?(Kakumu ke oHU TOJKHBI OBITH TOTZIA B
Kurtae?)

I had for breakfast more paprika, and a sort of porridge of maize flour which they said
was “mamaliga,” and egg-plant stuffed with forcemeat, a very excellent dish, which they call
“impletata.” (Mem., get recipe for this also.) I had to hurry breakfast, for the train started a little
before eight, or rather it ought to have done so, for after rushing to the station at 7:30 I had to sit in
the carriage for more than an hour before we began to move. It seems to me that the further east you
go the more unpunctual are the trains. What ought they to be in China?

All day long we seemed to dawdle through a country(Bech nenb kazanoch, 4To Mbl ILIe-
TEMCS 10 cTpaHe; to dawdle— nunectuck, TamuThest menienHo) which was full of beauty of every
kind.(koTopast Obl1a MoJTHa BCEBO3MOKHOM KpacoThl) Sometimes we saw little towns or castles(/1-
HOTJJa Mbl BUZIEIM MaJleHbKME ropoaku nim 3aMku) on the top of steep hills(na BepimHax KpyThix
xonmoB) such as we see in old missals;(Takue, kakve Mbl BUIUM B CTAPUHHBIX OOTOCITyKeOHBIX KHU-
rax; missal— 6orociyxeOHast KHUra) sometimes we ran by rivers and streams(vHorIa MBI exaiu
BJOJIb pek U pyubeB) which seemed from the wide stony margin on each side of them(xotopsie,
CyIs TI0 NIMPOKUM KaMEeHUCThIM Oeperam 1o ode cropoHsl) to be subject to great floods.(Obun
MOJBEPKEeHbI CUIIbHBIM HAaBOJHEHUsIM; subject to— noBepxeHHbIN) It takes a lot of water,(Hy:xHo
MHOTO Bojibl) and running strong,(u ctpemuTesIbHO Tekylen) to sweep the outside edge of a river
clear.(4ToOBI MOTHOCTBIO OUUCTUTH BHEUTHUN Kpail pyciia peku; sweep clear— BBHIYMCTUTH, CMECTH
JIOUMCTA)

All day long we seemed to dawdle through a country which was full of beauty of every kind.
Sometimes we saw little towns or castles on the top of steep hills such as we see in old missals;
sometimes we ran by rivers and streams which seemed from the wide stony margin on each side of
them to be subject to great floods. It takes a lot of water, and running strong, to sweep the outside
edge of a river clear.

At every station there were groups of people,(Ha kax 0¥ cTaHIIuu CTOSUIA TPYIIIIBI JTIO/IEN )
sometimes crowds,(uHoraa uesnsie Tomsl) and in all sorts of attire.(n Bo BCeBO3ZMOXHBIX Hapsi-
nax; attire— opaexnaa) Some of them were just like the peasants at home(HekoTtopbie u3 Hux
ObUIM TOYB-B-TOYb KaK KpecThsiHe Y Hac noma) or those I saw coming through France and
Germany,(1m Te, KOTOpBIX 5 BUEN, npoe3xkas yepe3 Ppanuuio u I'epmanuio) with short jackets
and round hats and home-made trousers;(B KOPOTKHX KypTKax, KPyIJIbIX LIUISIIIaX U CAMOZEIIbHBIX
Oprokax) but others were very picturesque.(Ho Apyrue OblT OUeHb KUBONMCHBIMHY; picturesque—
KOJIOpUTHBIH, skuBoIucHbI) The women looked pretty,(?Kenimuns! Beirisienu muo) except when
you got near them,(eciu He MOAXOAUTH K HUM cJIMIITKOM O5i3ko) but they were very clumsy about
the waist.(Ho B paifoHe TaJIuM OHU ObLIM OYEeHb HEYKTIOKUMU; clumsy— Heykmoxuii) They had all
full white sleeves(Y Bcex y Hux Obutu pokue Oesble pykaa) of some Kind or other,(kakoro-to
Byza) and most of them had big belts(u y 6onpimmHcTBa ObTH G0MBIIME TIOsica) With a lot of strips
of something fluttering from them(c MHOXeCTBOM KakuX-TO JIEHT, CBUCAIOIIUX C HUX; fluttering—
paszeeBamomuxcs) like the dresses in a ballet,(kak B 6aneTHbix kocTiomax) but of course there were
petticoats under them.(Ho, KOHEUHO, 1O HUMU OBUTH TIOIBIOOHUKH; petticoat— HIKHSS 100Ka)
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At every station there were groups of people, sometimes crowds, and in all sorts of attire. Some
of them were just like the peasants at home or those I saw coming through France and Germany,
with short jackets and round hats and home-made trousers; but others were very picturesque. The
women looked pretty, except when you got near them, but they were very clumsy about the waist.
They had all full white sleeves of some kind or other, and most of them had big belts with a lot
of strips of something fluttering from them like the dresses in a ballet, but of course there were
petticoats under them.

The strangest figures we saw were the Slovaks,(CambiMu cTpaHHBIMH, KOTOPBIX MBI BUJIEIH,
obn crioBakn) who were more barbarian than the rest,(kotopbie BbIIIsIIeM Oojee BapBap-
CKH, 4eM ocTaybHble; barbarian— BapBapckuii) with their big cow-boy hats,(co cBoumu 60i1b-
IMMU [IUIATIaMUA KOBOOKCKoro tura) great baggy dirty-white trousers,(orpoMHBIMU MeIIIKOBA-
THIMU TPSI3HO-ONIBIMU IITaHaMU; baggy— MermkoBathiii) white linen shirts,(6enbivu TbHSHBIMEI
pybaxamu) and enormous heavy leather belts,(1 orpoMHBIMU TSKETBIMU KOKAHBIMU TTOSICAMHU )
nearly a foot wide,(mouru ¢yt mmpunoii) all studded over with brass nails.(romHOCTbIO yThIKaH-
HBIMU JIATYHHBIMU TBO3sIMU; studded— ycesinubiil) They wore high boots,(Onu Hocuin Beicokue
caniorn) with their trousers tucked into them,(c 6piokamu, 3anpasnenHsiMu BHyTph) and had long
black hair(u y Hux 6putn yMHHBIE Y€pHBIe Bosiockl) and heavy black moustaches.(u ryctbie uép-
Hele ycbl) They are very picturesque,(OHu ouens :xuBonucHbl) but do not look prepossessing.(Ho
HE BBIIJISISIT PacrioNaraiolie; prepossessing— Mporu3BOIsAIINE npusiTHoe BrieyarieHre) On the stage
they would be set down at once(Ha criere ux cpa3y 0wl mpesicrauim) as some old Oriental band
of brigands.(kak kakyo-HUOYIb JPEBHIOK BOCTOUYHYIO maiKy pa3ooiHnkoB) They are, however, I
am told, very harmless(Onnako, kak MHe cKa3aiu, OHM o4eHb Oe300u1Hb) and rather wanting
in natural self-assertion.(v HeMHOro JMIIICHBI €CTECTBEHHOW YBEPEHHOCTH B cebe; wanting in—
HEeJOCTAOITUH B)

The strangest figures we saw were the Slovaks, who were more barbarian than the rest, with
their big cow-boy hats, great baggy dirty-white trousers, white linen shirts, and enormous heavy
leather belts, nearly a foot wide, all studded over with brass nails. They wore high boots, with their
trousers tucked into them, and had long black hair and heavy black moustaches. They are very
picturesque, but do not look prepossessing. On the stage they would be set down at once as some
old Oriental band of brigands. They are, however, I am told, very harmless and rather wanting in
natural self-assertion.

It was on the dark side of twilight(bsio yxe Ha TEMHOI CTOpOHE CyMepeK/ObLIH yKe TITy-
Ookue cymepku; the dark side of twilight— tiyookue cymepku) when we got to Bistritz,(kxorma
™Mbl ipuobUM B Brctpuity) which is a very interesting old place.(koTtopas siBisieTcsi OueHb UHTe-
pecHbIM ctapbiM MecToM) Being practically on the frontier(bynyun npakruuyecku Ha rpanuue) —
for the Borgo Pass leads from it into Bukovina—(—rockonbky [lepeBas bopro Benér ot Hero
B bykoBuny—) it has had a very stormy existence,(y Hero Obila 0OYeHb OypHast UCTOPUS; StOrmy
existence— OypHoe cymniectBoBanue) and it certainly shows marks of it.(u oHo, 6e3ycioBHO, Hecer
ciensl atoro) Fifty years ago a series of great fires took place,(Ilatbaecar et Ha3zan npouso-
nuia cepus KpymnHsix noxapos) which made terrible havoc on five separate occasions.(kotopbie
HAHECJIM yKacalolllie pa3pyIleHus B IATH OTANBHBIX Cydasx; havoc— omycromenue) At the very
beginning of the seventeenth century(B camom Hauane cemHaiaToro Beka) it underwent a siege
of three weeks(oHo nepexuso Tpéxueaenbayio ocany) and lost 13,000 people,(u notepsiio 13 000
yenoBek) the casualties of war proper(morepu cooctBeHHO OT BoiiHbI) being assisted by famine
and disease.(ycyryomsmich roJiofioM u OONe3HIMHU; assisted by— ycuieHHbIe YeM-TO)
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It was on the dark side of twilight when we got to Bistritz, which is a very interesting old
place. Being practically on the frontier—for the Borgo Pass leads from it into Bukovina—it has had
a very stormy existence, and it certainly shows marks of it. Fifty years ago a series of great fires took
place, which made terrible havoc on five separate occasions. At the very beginning of the seventeenth
century it underwent a siege of three weeks and lost 13,000 people, the casualties of war proper being
assisted by famine and disease.

Count Dracula had directed me to go to the Golden Krone Hotel,(I'pa¢ [Ipakyna Benen
MHE OTIPaBUThCS B rocTuHUIly «l ongeH Kpone»; directed— nanpaswun) which I found, to my great
delight,(xoTopyio s, K BEeMKOU CBOEH pajgoctu, oOHapykum; delight— panocth) to be thoroughly
old-fashioned,(coBepiienHo crapomonHou; old- fashioned— crapomonnsiii) for of course I wanted
to see all I could of the ways of the country.(nmotomy uro, pazymeercs, st XoTes1 yBUAETh KaK MOKHO
OoJIbIlie MECTHBIX TIOPSIIKOB; ways— oobrdan) I was evidently expected,(OdeBuaHo, MeHs Kaaju;
evidently— o4eBuaHo) for when I got near the door(nmoromy uto, Korna s IPUOIU3MIICS K JBEPH;
got near— nipuomsmiics) I faced a cheery-looking elderly woman(s yBunen nepen coOoi moxu-
JIYI0 *KEHIIUHY C IPUBETIUBBIM BUJIOM; cheery-looking— nipuBeTuBbii) in the usual peasant dress
—(B OOBIYHOM KPECTbSIHCKOM Hapsiie; dress— opexnaa) white undergarment with long double
apron, front, and back,(6e1oe HUXHee TUIaThe C AJTMHHBIM JIBOMHBIM TIEPETHUKOM — CIepeIu U
czagu; apron— niepeaHuk) of coloured stuff fitting almost too tight for modesty.(u3 1BeTHOM
TKaHU, CUJSALIENH OYTH CJMILIKOM IUIOTHO JUIsl CKPOMHOCTH; Sfuff— TKaHb, modesty— CKPOMHOCTb)
When I came close she bowed and said, “The Herr Englishman?”’(Korna s nmomomeén omike,
OHa TTOKJIOHWJIach M cKazana: «['ocnogun anrmuyanud?») “Yes,” I said, “‘Jonathan Harker.”(«/la,
— ckazan 51, — JIxxonaran Xapkep.») She smiled,(Ona ynsi6Hynacsk) and gave some message to
an elderly man in white shirt-sleeves,(n nepeaana kakoe-To cooOIieHre MOKUIOMY MYXYHUHE B
Oesoil pyOaxe ¢ 3aKaTaHHBIMU pyKaBamu; shirt-sleeves— pykaBa pyoaxu) who had followed her
to the door.(koTopsliii BhileN 32 Hell K aBepH; followed— nocnenosan) He went,(On ymen) but
immediately returned with a letter:—(1o cpa3y xe BepHyscs ¢ nucbMoM; immediately— Heme-
JICHHO)

Count Dracula had directed me to go to the Golden Krone Hotel, which I found, to my great
delight, to be thoroughly old-fashioned, for of course I wanted to see all I could of the ways of the
country. I was evidently expected, for when I got near the door I faced a cheery-looking elderly
woman in the usual peasant dress—white undergarment with long double apron, front, and back, of
coloured stuff fitting almost too tight for modesty. When I came close she bowed and said, “The Herr
Englishman?” “Yes,” I said, “Jonathan Harker.” She smiled, and gave some message to an elderly
man in white shirt-sleeves, who had followed her to the door. He went, but immediately returned
with a letter:—

“My Friend.—Welcome to the Carpathians.(«Moi npyr. — JIo6po moxayioBath B Kap-
MaTCKue Topbl»; Friend— oOpaimeHue B ctapomognoM ctiiie) I am anxiously expecting you. (1
C HETepreHueM OXHUIal0 Bac; anxiously— ¢ TpeBorou, oxuganueM) Sleep well to-night.(ITokoitno
CIIUTE 3TOM HOUBIO; fo-night— 310i1 HOublo) At three to-morrow the diligence will start for
Bukovina;(3asrpa B Tpu aumkaHc otiipaButcs B bykoBuny; diligence— nunuxanc) a place on it is
kept for you.(MecTo B HEM 3ape3epBUPOBAHO /Jis Bac; kept— coxpanénHoe) At the Borgo Pass my
carriage will await you(Ha IlepeBasie bopro most kapera OyzeT xaaTh Bac; await— oxuaath) and
will bring you to me.(u 1ocraBut Bac ko MHe; bring— nipuBectH) I trust that your journey from
London has been a happy one,(f Hangeiock, uto Baie nyrtemectBie u3 JIoHIOHa OBUIO YIA4YHBIM;
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trust— HajnesThes) and that you will enjoy your stay in my beautiful land.(u 4yto BBl nonyuure
YIOBOJILCTBUE OT MPEObIBAHUS B MOEH MPEKPACHOM 3eMJIe; enjoy— HACIaXIaThCs)

“Your friend,(«Barm gpyr»)

“Dracula.”(«paxyna»)

“My Friend.—Welcome to the Carpathians. I am anxiously expecting you. Sleep well to-night.
At three to-morrow the diligence will start for Bukovina; a place on it is kept for you. At the Borgo
Pass my carriage will await you and will bring you to me. I trust that your journey from London has
been a happy one, and that you will enjoy your stay in my beautiful land.

“Your friend,

“Dracula.”

4 May.—I found that my landlord had got a letter from the Count,(4 mas. — $1 o6Hapy-
KU1, 4YTO MOM XO3MH Noy4usi muchMo ot I'padpa; landlord— xo3siun nocrosiioro asopa) directing
him to secure the best place on the coach for me;(Benesiiee emy obecnieunts MHe JTydIliee MECTO
B JIUNMKaHce; directing— pacriopsixaioiieecsi) but on making inquiries as to details(Ho xorna s
HayaJl CIpalimMBaTh O TOAPOOHOCTSX; inquiries— paccripockl) he seemed somewhat reticent,(on
MOKa3aJICsl HECKOJIBKO CKPBITHBIM; Freticent— cAepxaHHbIN, HepazroBopurBbiil) and pretended that
he could not understand my German.(u crenan Buj, OyITO He MOHMMAeT MOET0 HEMEIKOro;
pretended— niputBopuiicsi) This could not be true,(3to He Moo ObITh TipaBoii) because up to
then he had understood it perfectly;(oromy 4yto 10 3TOrO OH MpEKpacHoO ero monumal) at least,
he answered my questions exactly as if he did.(no kpaiineit Mmepe oTBeyas Ha MOU BOMPOCHI TaK,
oynro moanman) He and his wife, the old lady who had received me,(OH u ero xeHa, Ta camas
MOKWJIast KEHIIMHA, YTO MPUHsLIa MeHs; received— tipunsiia) looked at each other in a frightened
sort of way.(mocMoTpesnu Ipyr Ha JIpyra UCIyTraHHo; frightened— WCITyraHHbIN )

4 May.—1 found that my landlord had got a letter from the Count, directing him to secure the
best place on the coach for me; but on making inquiries as to details he seemed somewhat reticent,
and pretended that he could not understand my German. This could not be true, because up to then
he had understood it perfectly; at least, he answered my questions exactly as if he did. He and his
wife, the old lady who had received me, looked at each other in a frightened sort of way.

He mumbled out that the money had been sent in a letter,(On npo6opmoTa, 4yTo JeHbIH
ObLTM TIpUCIIaHbl B MUckMe; mumbled— npodopmotan) and that was all he knew.(u uro 310 BCE,
yto oH 3HaeT) When I asked him if he knew Count Dracula,(Korjaa st cnpocut ero, 3Hakom Jiv OH
¢ I'pacdbom IIpakysnoii) and could tell me anything of his castle,(u He mMor Jiu OH pacckazaTb MHE
4yTO-HUOYAB O ero 3amke) both he and his wife crossed themselves,(oH u ero xena o6a nepekpe-
CTUJTUCD; crossed themselves— nepekpectivch) and, saying that they knew nothing at all,(u, cka-
3aB, YTO COBEPIIIEHHO HUYEro He 3HaloT; at all— BoBce) simply refused to speak further.(npocrto
OTKa3aJIMCh TOBOPUTH Jasiblie; refused— orkaszanuch) It was so near the time of starting(Bpewms
ornpasieHus ObuIo Tak 0u3ko) that I had no time to ask any one else,(uto y MeHst He ObUIO Bpe-
MEHH PaccrpocuThb Koro-mnoo emg) for it was all very mysterious(riotomy 4To Bc€ 310 OBUIO OYCHB
TaMHCTBEHHO; mysterious— TauHCTBeHHBIN) and not by any means comforting.(u HUKak He ycro-
KauBaJio; by any means— HUKOUM 00pa3oM)

He mumbled out that the money had been sent in a letter, and that was all he knew. When I

asked him if he knew Count Dracula, and could tell me anything of his castle, both he and his wife
crossed themselves, and, saying that they knew nothing at all, simply refused to speak further. It was
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so near the time of starting that I had no time to ask any one else, for it was all very mysterious and
not by any means comforting.

Just before I was leaving,(ITpsimo nepen Tem kak s cooupacs yxonuts) the old lady came
up to my room(Mnoxusas KeHIMHA TOAHAIACh B MOIO KOMHATYy; came up— noansuiack) and said
in a very hysterical way:(u cka3zana 0O4eHb UCTEPUUHBIM TOHOM; hysterical— VCTepUYHBIN )

Just before I was leaving, the old lady came up to my room and said in a very hysterical way:

“Must you go? Oh! young Herr, must you go?”’(«BbI nomkHsl exars? O! Mmononoit rocrno-
JIMH, BBl JOJKHBI €XaTh?»; Herr— rocnogun (Hem.)) She was in such an excited state(Ona Oblia
B TaKOM BO30YKJEHHOM COCTOSIHUM; excited— B3BoMHOBaHHBIN) that she seemed to have lost her
grip of what German she knew,(uTo, Ka3ajioch, yTpatuia CBO€ CKyIHOE BJIaJIeHUe HEMELKUM; [ost
her grip— niotepsiyia CiocOOHOCTD yIepKHBaTh, grip— xBarka) and mixed it all up with some other
language(u cmernana ero ¢ kakum-to Apyrum s3pikom) which I did not know at all.(kotoporo s
BoBce He 3Hai) I was just able to follow her(Mue ygaBasiochk moHeMHOry noHumathb e€; follow—
noHumars peus) by asking many questions.(3anaBas MmHoxxectBO BoripocoB) When I told her that
I must go at once,(Korna s ckazan eil, uro 1omkeH yexaTb HemenyieHHO) and that I was engaged
on important business,(1 4To s 3aHAT BaKHBIM JIeJIOM; engaged— 3aHsThiil) she asked again:(ona
CHOBA CIIPOCHJIA)

“Must you go? Oh! young Herr, must you go?” She was in such an excited state that she seemed
to have lost her grip of what German she knew, and mixed it all up with some other language which
I did not know at all. I was just able to follow her by asking many questions. When I told her that I
must go at once, and that I was engaged on important business, she asked again:

“Do you know what day it is?”’(«Bbl 3Haere, kakoil ceronHs jeHb?») I answered that it
was the fourth of May.(fl orBetui, uto ceronus yerBeéproe Masi) She shook her head as she said
again:(Ona nokayvajia rojloBOil U CHoBa ckazaina; shook her head— mnokayvasia rojoBoOil)

“Oh, yes! I know that! I know that,(«O, ga! { 310 3Hat0! 4 310 3HA10») but do you know
what day it is?”’(Ho 3HaeTe Jiu Bbl, Kakoil 310 1eHb?) On my saying that I did not understand,(Ko-
rja s cKasaj, 4to He nmoHuMaio) she went on:(oHa rpogokwia; went on— MpPOJOTKUIA TOBOPUTD)

“Do you know what day it is?” I answered that it was the fourth of May. She shook her head
as she said again:

“Oh, yes! I know that! I know that, but do you know what day it is?” On my saying that I did
not understand, she went on:

“It is the eve of St. George’s Day.(«91o kanyH s csitoro I'eoprusi»; eve— kanyH) Do
you not know that to-night, when the clock strikes midnight,(Pa3Be Bb He 3Haete, uTo cerogHs
HOYBIO, KOTJIa Yachl TPOOBIOT MOTHOYB; strikes— mipoObioT) all the evil things in the world will have
full sway?(Bce 3J1ple CHJIBI B MUPE [TOJTy4aT NOJIHYIO BJIACTh; SWay— BJacTb, BiusiHue) Do you know
where you are going,(3Haete 1 Bbl, KyJa Bbl HanpasJiisierecb) and what you are going to?”’(u k
yemy BbI uzi€Te?) She was in such evident distress(Ona Obuta B TAKOM SIBHOM BOJTHEHUU; distress—
6encreerHHoe/TpeBoxkHOe coctosiHue) that I tried to comfort her,(urto s momeiTancs e€ yCoKOUTS;
comfort— ytemath) but without effect.(Ho 6e3pe3ynbraTO; effect— pe3ynbrar) Finally she went
down on her knees(Hakonelr oHa omyctuiach Ha KojneHu; went down on her knees— BcTasia Ha
kosienn) and implored me not to go;(u ymossiia MeHsl He exatb; implored— ymonsina) at least
to wait a day or two before starting.(no kpaiiHeil mepe MoAOXJaTh JEHb-ABA Mepe/l OThE3IOM)
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It was all very ridiculous(Bcé 3to O6bu10 OueHb Heneno; ridiculous— nenensiii) but I did not feel
comfortable.(Ho MHe ObUIO He MO cebe; comfortable— CTIOKOIHO, YBEPEHHO)

“It is the eve of St. George’s Day. Do you not know that to-night, when the clock strikes
midnight, all the evil things in the world will have full sway? Do you know where you are going, and
what you are going to?” She was in such evident distress that I tried to comfort her, but without effect.
Finally she went down on her knees and implored me not to go; at least to wait a day or two before
starting. It was all very ridiculous but I did not feel comfortable.

However, there was business to be done,(OxHako HyXHO OBUTO BBITIOJIHUTB JIEJI0; business—
BaxkHoe 1iesio) and I could allow nothing to interfere with it.(u1 s1 He Mor MO3BOJIUTH HUYEMY STOMY
nomelnars; interfere— BmemuBarbes) I therefore tried to raise her up,(Ilostomy s nonsitancs
MOAHATH e€; raise up— noAHsAThH) and said, as gravely as I could,(u ckazan Kak MOXXHO cepbe3Hee;
gravely— cepne3Ho) that I thanked her,(uto s 6maronapio e€) but my duty was imperative,(Ho
MOW J0JIT ObUT HEOTJIOKHBIM; imperative— Oe30TIaratelibHbii, oBeuTe b)) and that I must
go.(u uto s nowkeH exath) She then rose and dried her eyes,(Torna ona nopHsiach U BeITepiia
rma3a) and taking a crucifix from her neck(u, cHaB c weu pacnsrue; crucifix— pacusrue)
offered it to me.(npotsinyna ero mue; offered— npennoxwuia) I did not know what to do,(fI ne
3HaJ, yTo fenath) for, as an English Churchman,(rockonbKy, Kak 4wieH AHITIMKAHCKOW 1I€PKBH;
Churchman— uepkoBHbIN YesioBek, npuxoxkanuH) I have been taught to regard such things as
in some measure idolatrous,(MeHs y4iii cCuuTaTh TaKue MpeAMETbl B HEKOTOPOU CTENeH! UA0JI0-
MOKJIOHHUYECKUMU; idolatrous— unononokyioHHnueckuii) and yet it seemed so ungracious(u Bcé
K€ ITO Ka3aJIoCh TAKUM HeOJIarofapHbIM; ungracious— HemoOe3HbId, HebmaronapHelii) to refuse an
old lady meaning so well(oTka3ars moxwiol aame, CTOJIb HCKPEHHE KeJlalolell noopa; meaning
so well— nmerortiet toOpele Hameperns) and in such a state of mind.(u HaxonsmIelcsa B TakOM
COCTOSIHUY; State of mind— TylmeBHOE COCTOSIHUE)

However, there was business to be done, and I could allow nothing to interfere with it. I therefore
tried to raise her up, and said, as gravely as I could, that I thanked her, but my duty was imperative,
and that I must go. She then rose and dried her eyes, and taking a crucifix from her neck offered it
to me. I did not know what to do, for, as an English Churchman, I have been taught to regard such
things as in some measure idolatrous, and yet it seemed so ungracious to refuse an old lady meaning
so well and in such a state of mind.

She saw, I suppose, the doubt in my face,(Ona yBuzena, nonaraio, COMHEHHE Ha MOEM JIMIIE;
suppose— nonaratb, doubt— comenue) for she put the rosary round my neck,(moromy 4ro ona
HaJies1a Y€TKU MHe Ha 111e10; rosary— 4€tkn) and said, ‘“For your mother’s sake,” (1 ckazana: «Paau
Balleil MaTepu»; for someone’s sake— paau koro-to) and went out of the room.(u BbilUIa U3 KOM-
Hatbl) I am writing up this part of the diary(fl norvceiBato 3Ty yacTb JHEBHUKA; Writing up— 3aru-
ceiBath IoyipoOHO) whilst I am waiting for the coach,(nioka s xny qunmkanc; whilst— roka) which
is, of course, late;(xotopsiii, pasymeercs, onazasieaeT) and the crucifix is still round my neck.(u
pacrisiTie BCE elié BUCUT y MeHs Ha 11iee; crucifix— pacnsitue) Whether it is the old lady’s fear,(To
JIM 3TO CTpax NOXUJI0i keHIuHbI) or the many ghostly traditions of this place,(To 11 MHOrOUNKC-
JIEHHBIE TIpU3payHble Mpe/laHus ITOro Mecta; ghostly— npuspaunsiil) or the crucifix itself, I do not
know,(To 1 camo pacnsitue — s He 3Ha0) but I am not feeling nearly as easy in my mind as
usual.(HO sl He YyBCTBYIO ceOsl TaK CIIOKOWHO, KaK OOBIYHO; easy in my mind— CIOKOMHO Ha JyIIle)
If this book should ever reach Mina before I do,(Ecnu 3ta kHura koraa-HuOyab» J0UAET 10 MUHBI
paHbliie, 4eM s1; should ever reach— ecnv Bapyr noijaer) let it bring my good-bye.(nycts oHa nepe-
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Jact Moé rnpoinanue; good-bye— mnpoianue) Here comes the coach!(Bor u numxkanc!; coach—
JUTMKAHC)

She saw, I suppose, the doubt in my face, for she put the rosary round my neck, and said, “For
your mother’s sake,” and went out of the room. I am writing up this part of the diary whilst I am
waiting for the coach, which is, of course, late; and the crucifix is still round my neck. Whether it is
the old lady’s fear, or the many ghostly traditions of this place, or the crucifix itself, I do not know,
but I am not feeling nearly as easy in my mind as usual. If this book should ever reach Mina before
I do, let it bring my good-bye. Here comes the coach!

5 May. The Castle.(5 mas. 3amok) —The grey of the morning has passed,(—Cepas mria
yTpa yke npoiiuia; grey— cepble cymepkn) and the sun is high over the distant horizon,(u conxie
BBICOKO HaJ| JaJIEKUM TOpU30HTOM; distant— nanékwii) which seems jagged,(koTopsiii kaxeTcs 3y0-
YaTthIM; jagged— HepoBHbIN, 3yOouatsiii) whether with trees or hills I know not,(6yns To u3-3a
JepeBbEB WM X0JIMOB — $1 He 3Haio) for it is so far off(nmoromy uto oH Tak ganexo) that big things
and little are mixed.(uTo GoJbIlMe ¥ Majible 0ObEKThI CMELIUBAIOTCS; mixed— cmeransl) I am not
sleepy,(MHue He xoueTtcs cniath) and, as I am not to be called till I awake,(1 Tak Kak MeHs He CTaHYT
Oy/IuTh, TIOKA S CAM He MPOCHYCh; awake— mipocHyThcs1) naturally I write till sleep comes.(To ecte-
CTBEHHO sl MHUIITY, [TOKa He NPUAET coH; naturally— pazymeetcsi) There are many odd things to put
down,(Ectb MHOrO CTpaHHBIX Belllell, KOTOpble HYKHO 3amnucarb; odd— crpanHblii) and, lest who
reads them may fancy that I dined too well before I left Bistritz,(u uro0p1 unTaomuit He Moy-
Mat, OYJITO 51 CJIMIIIKOM IIJIOTHO TOYKHMHA TIepe] OThe3/10M U3 Buctpuiibt; lest— 4ToOH He, fancy—
BooOpasuth) let me put down my dinner exactly.(rmo3BosbTe MHE TOUHO OMKCATh CBOW YKWH; put
down— 3anucats) I dined on what they called ‘‘robber steak” ({1 yxunan Tem, 4To OHM Ha3bIBAIH
«pazboiHNumii cTeiik») —bits of bacon, onion, and beef,(— xycouku 6exoHa, Jiyka 1 TOBSIJIUHBI)
seasoned with red pepper,(nipuripaBjieHHbIE KPACHBIM MEPLEM; Seasoned— mnpuripaBiieHHbIN) and
strung on sticks and roasted over the fire,(Hann3aHHbIe Ha MAJTOYKU U 3aKapEHHbIE HAJl OTHEM;
strung— HanuzaHHbie) in the simple style of the London cat’s meat! (s npocrom cTuie TOHAOH-
CKOTO KOIIaubero kopMma!; cat’s meat— «xoiaube Msico») The wine was Golden Mediasch,(Bunom
ob1 «[onnen Menpsii») which produces a queer sting on the tongue,(KoTopbIil BBI3BIBAET CTPaH-
HOE TIOKAJIBIBAHUE Ha SI3bIKE; Sting— yKoJ1, nokayibiBanue) which is, however, not disagreeable.(ko-
Topoe, onqHako, He HeripusATHO) I had only a couple of glasses of this,(fI e Tonbko mapy 6oka-
noB toro BuHAa) and nothing else.(u Huuero 6osbiie)

5 May. The Castle—The grey of the morning has passed, and the sun is high over the distant
horizon, which seems jagged, whether with trees or hills I know not, for it is so far off that big things
and little are mixed. I am not sleepy, and, as I am not to be called till I awake, naturally I write till
sleep comes. There are many odd things to put down, and, lest who reads them may fancy that I dined
too well before I left Bistritz, let me put down my dinner exactly. I dined on what they called “robber
steak”—bits of bacon, onion, and beef, seasoned with red pepper, and strung on sticks and roasted
over the fire, in the simple style of the London cat’s meat! The wine was Golden Mediasch, which
produces a queer sting on the tongue, which is, however, not disagreeable. I had only a couple of
glasses of this, and nothing else.

When I got on the coach(Koraa s nogusiics B nummkaHc; coach— paunuxkanc) the driver
had not taken his seat,(kyuep em€ He 3aHs1 cBOE MecTo; driver— Kyuep) and I saw him talking
with the landlady.(u s yBuzesn, 4to OH pa3roBapuBaeT ¢ X03MKOM MOCTOsUIOro ABopa; landlady—
xo3siika) They were evidently talking of me,(Onu, oueBumHO, roBoprIM 000 MHE; evidently—
sBHO) for every now and then they looked at me,(moromy 4to Bpemsi OT BpeMeH! OHU CMOTPEH
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Ha MeHs; every now and then— Bpems ot BpemeHnu) and some of the people who were sitting
on the bench outside the door(u HekoTopble U3 JTIONEH, CHAEBIINX HAa CKaMbe y OBepU; bench—
ckambsi) —which they call by a name meaning ‘‘word-bearer’”—(koTopyio OHM Ha3bIBAIOT CJIO-
BOM, O3HAYAIOIIMM «HECYIIMid cioBo») came and listened, and then looked at me,(nonxonuu,
CIyIIaiM, a MOTOM cMoTpenu Ha mMeHs) most of them pityingly.(6onbmmHCTBO — ¢ KaoOCTHIO;
pityingly— c xanoctsio) I could hear a lot of words often repeated,(I cibitiiag MHOTO CJI0B, KOTO-
pble YacTo MOBTOPSUIUCH) queer words,(CTpaHHBIX CIIOB; gueer— cTpaHHbIi) for there were many
nationalities in the crowd;(moromy urto B TONTIE OBITIO MHOTO HalMoHaIbHOCTEN) so I quietly got
my polyglot dictionary from my bag(nosromy s THXO J10CTaJl CBOM MHOTOSI3bIYHBIN CJIOBaph U3
cyMku; polyglot— muorosizprunbiil) and looked them out.(u cran ux uckare; look out a word—
uckath cjioBo) I must say they were not cheering to me,(/lokeH cka3arb, OHU MEHSI HUCKOJIBKO
He nioooapuiy; cheering— odoapstiomuii) for amongst them were “Ordog”—Satan,(moromy 4rto
cpenu Hux 6pi «Opnor» — Carana) “pokol”—hell,(«mokon» — an) “stregoica”—witch,(«ctpe-
routa» — BeapMa) ““vrolok™ and ‘‘vlkoslak”—both of which mean the same thing,(«Bponok» u
«BJIKOCJIaK» — 00a 03HavYaT OJHO U TO *e) one being Slovak and the other Servian(oqHo — m0-
croBarku, apyroe — mno-cepocku) for something that is either were-wolf or vampire.(1s1 060-
3HAYEHUS CYIIeCTBA, KOTOPOE SABJISETCS TMO0 000POTHEM, JIMOO BaMIIUPOM; were-wolf— 000pOTeHb,
vampire— Bamiip) (Mem., I must ask the Count about these superstitions)(ITamsTka: s1 gomxkeH
cripocuthb ['pacdha 00 3THX cyeBepusix)

When I got on the coach the driver had not taken his seat, and I saw him talking with the
landlady. They were evidently talking of me, for every now and then they looked at me, and some
of the people who were sitting on the bench outside the door—which they call by a name meaning
“word-bearer”—came and listened, and then looked at me, most of them pityingly. I could hear a lot
of words often repeated, queer words, for there were many nationalities in the crowd; so I quietly got
my polyglot dictionary from my bag and looked them out. I must say they were not cheering to me, for
amongst them were “Ordog”—Satan, “pokol”—hell, “stregoica”—witch, “vrolok” and “vlkoslak”—
both of which mean the same thing, one being Slovak and the other Servian for something that is
either were-wolf or vampire. (Mem., I must ask the Count about these superstitions)

When we started,(Korna mbi Tponysuck) the crowd round the inn door,(tonma y nsepu
rocrunuiibl) which had by this time swelled to a considerable size,(koTopas kK 3TOMy BpeMeHU
pa3pociach 10 3HAYUTENIbHBIX pa3MepoB; swelled— paspociack) all made the sign of the cross(sce
NIEPEKPECTUIINCH; Sign of the cross— KpectHoe 3HameHure) and pointed two fingers towards me.(u
HaIpaBUJIM B MOIO CTOPOHY JBa nablia; pointed— ykazanu) With some difficulty I got a fellow-
passenger to tell me what they meant;(C Tpymom s 3acTaBUjI OJIHOTO U3 TIOMYTYNKOB OOBSICHUTD
MHE, 4TO 3TO 3HAuuT; fellow-passenger— nonyturk) he would not answer at first,(cHauana on He
xotes orBevars) but on learning that I was English,(Ho y3HaB, uto s anrmyanuH) he explained
that it was a charm or guard against the evil eye.(oH 00bsicHU, UTO 3TO OOEeper WM 3aIuTa
oT crnasa; evil eye— cria3) This was not very pleasant for me,(Mue 310 ObUIO He OYCHb TIPH-
aTHO) just starting for an unknown place(Besp 51 oTnpasisiicsd B HEM3BECTHOE MecTo) to meet
an unknown man;(4toObl BCTPETUTHCS C HE3HAKOMBIM YejioBekoM) but every one seemed so
kind-hearted,(Ho Bce ka3anuch TaKUMU JOOPOAYIIHBIMY; kind-hearted— nodpocepraeunsbiii) and so
sorrowful,(1 TakMK neYaTBLHBIMU; SOrrowful— nevanpHblil) and so sympathetic(u Takumu couyB-
CTBEHHBIMU; sympathetic— codyBcTBylomuii) that I could not but be touched.(uto s He Mor He
pacrtporarscsi; fouched— TPOHYTHIN)

When we started, the crowd round the inn door, which had by this time swelled to a considerable
size, all made the sign of the cross and pointed two fingers towards me. With some difficulty I got a
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fellow-passenger to tell me what they meant; he would not answer at first, but on learning that I was
English, he explained that it was a charm or guard against the evil eye. This was not very pleasant
for me, just starting for an unknown place to meet an unknown man; but every one seemed so kind-
hearted, and so sorrowful, and so sympathetic that I could not but be touched.

I shall never forget the last glimpse which I had of the inn-yard(fl nuxorna ne 3a0ymy
MOCJIEIHUI B3MJIsI[, HA TOCTMHUYHBIA JBOp; glimpse— MuMonéerHblii B3riAa) and its crowd of
picturesque figures,(1 Ha ero ToJIy KUBOMUCHBIX (PUTYD; picturesque— KXUBONUCHBIN) all crossing
themselves,(Bce nepekpenuBaiuxcs) as they stood round the wide archway,(korna onu cro-
SUIM BOKPYT HIMpPOKoro apoyHoro Bxona) with its background of rich foliage of oleander and
orange trees(Ha (poHe IBIIIHOW JIMCTBBI OJIEAHIPOB U aleIbCUHOBBIX JEPEBbEB; foliage— nMucTBA)
in green tubs clustered in the centre of the yard.(B 3en1€HbIX KajiKax, CrpyNIIMPOBAaHHBIX B LIEH-
Tpe nBopa; clustered— crpynnupoBaHHbix) Then our driver,(3arem Hain kyuep) whose wide linen
drawers covered the whole front of the box-seat(usu mHpOKHe JIBHAHBIE IAPOBAPbI 3aKPHIBAIN
BCIO [IEPEIHION0 YacTh CUAEHbBS; drawers— JIMHHBIE LITaHbI, IapoBapbl) —*‘gotza’ they call them
—(— «roma», kak oHu ux HaseiBaloT —) cracked his big whip over his four small horses,(1énk-
HYJI CBOMM OOJIBIIIM KHYTOM HaJl YeTHIPhMS MaJIEHbKUMH JIOAIbMU; cracked— menkuym) which
ran abreast,(kotopbie Oexanu B psj; abreast— 60k o 6ok) and we set off on our journey.(v Mol
OTIPABUJIKCH B IyTh; Sef Off— OTIPABUTHCS)

I shall never forget the last glimpse which I had of the inn-yard and its crowd of picturesque
figures, all crossing themselves, as they stood round the wide archway, with its background of rich
foliage of oleander and orange trees in green tubs clustered in the centre of the yard. Then our driver,
whose wide linen drawers covered the whole front of the box-seat—“gotza” they call them—cracked
his big whip over his four small horses, which ran abreast, and we set off on our journey.

I soon lost sight and recollection of ghostly fears(Bckope st nepecran 3amedats 1 BClIOMU-
HaTb CBOM IIPU3pauHble CTpaxu; ghostly— npuspaunblii, recollection— BocriomuHanue) in the beauty
of the scene as we drove along,(r1s15 Ha KpacoTy Mnei3axa 1o Mepe Toro, Kak Mbl exaJiu; scene—
Buj, nensax) although had I known the language, or rather languages,(xots, 3Haii 1 3bIK —
WM ckopee s3blkM; rather— touHee) which my fellow-passengers were speaking,(Ha KOTOpBIX
ropopusii Mou nonytuuky) I might not have been able to throw them off so easily.(s1, Bo3moxHo,
He cyMest Obl Tak JIETKO OTOPOCHUTH 3T CTpaxu; throw off— otdpocuts, n3daButbes) Before us lay
a green sloping land(Ilepen Hamu npocTrpaach 3eji€Hast HAKJIOHHAsl paBHUHA; sloping— 1iokarasi)
full of forests and woods,(mosHas secos u poiir; woods— poir) with here and there steep hills,(c
repenajgamMu KpyThIX XOJIMOB; steep— KpyToil) crowned with clumps of trees(yBeHuaHHbIX 3apoc-
JISIMU JIepeBbeB; clumps— rpyrsl, 3apocaun) or with farmhouses,(vu ¢ pepmepckrmu fomamm)
the blank gable end to the road.(rryxum Topiiom 0OpamEéHHBIMU K i0pore; gable end— toprieBast
CTeHa TO/I ABYCKATHOM KphlIlliet; blank— Tiyxoii, 6e3 OKOH)

I soon lost sight and recollection of ghostly fears in the beauty of the scene as we drove along,
although had I known the language, or rather languages, which my fellow-passengers were speaking,
I might not have been able to throw them off so easily. Before us lay a green sloping land full of
forests and woods, with here and there steep hills, crowned with clumps of trees or with farmhouses,
the blank gable end to the road.

There was everywhere a bewildering mass of fruit blossom—(IToBcioay Oblia orenomMsio-
as Macca (ppyKToBoro 1iBeTeHust; bewildering— omenomusiomuii) apple, plum, pear, cherry;(s16-
JIOHsI, CJTUBA, rpyina, BuiiHsA) and as we drove by(u korga mel nmpoe3xan mumo) I could see the
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green grass under the trees(s1 Bunesn 3en€Hyio Tpapy 1noj nepeBbsiMu) spangled with the fallen
petals.(ycbimanHyio ynaBimuMu Jenectkamu; spangled— ycovinannsiii) In and out amongst these
green hills(3melikoil cpean 3TUX 3€1E€HBIX XONMOB; in and out— nietnss) of what they call here
the “Mittel Land’’(Toro, uro 3nechk Ha3biBalOT «MutTenbiana») ran the road,(mia nopora) losing
itself as it swept round the grassy curve,(Tepssich, orudas TpaBsHyIO U3JIy4nHY; Swept— U3rnoa-
nacek) or was shut out by the straggling ends of pine woods,(11 CKpbIBasiCh Cpeid pacTpeénaH-
HBIX OKOHYaHUI COCHOBBIX JIECOB; straggling— pa3opocannbiii) which here and there ran down the
hillsides like tongues of flame.(koTopbie MecTamu cycKayIich MO CKJIOHAM, KaK SI3bIKM TUJIAMEHH;
tongues of flame— s3piku Tiamenu) The road was rugged,([opora Obiia HEpOBHOW; rugged—
yxaouctbiii) but still we seemed to fly over it(Ho BcE paBHO Ka3ajoch, YTO MBI JIETUM IO HEW)
with a feverish haste.(c 1uxopanouHoii mocnemHocToio; feverish— nmuxopanounsiii) I could not
understand then what the haste meant,(Torna s He moHuMaJI, yTo 3HaUMJIa 9Ta criemka) but the
driver was evidently bent on losing no time(Ho ky4ep siIBHO ObUT HAMEpEH He TepsATh HU MUHYTBHI;
bent on— TBEPIO HaMepeHHBIN) in reaching Borgo Prund.(uto6s nodparsest 1o bopro Ipynn)

There was everywhere a bewildering mass of fruit blossom—apple, plum, pear, cherry; and as
we drove by I could see the green grass under the trees spangled with the fallen petals. In and out
amongst these green hills of what they call here the “Mittel Land” ran the road, losing itself as it
swept round the grassy curve, or was shut out by the straggling ends of pine woods, which here and
there ran down the hillsides like tongues of flame. The road was rugged, but still we seemed to fly
over it with a feverish haste. I could not understand then what the haste meant, but the driver was
evidently bent on losing no time in reaching Borgo Prund.

I was told that this road is in summertime excellent,(Mue ckazanu, 4To 3Ta JOpOra JETOM
npekpacHa; excellent— nipeBocxonqHasi) but that it had not yet been put in order after the winter
SNOWS.(HO YTO €€ eIlE He NPUBEIU B MOPSJIOK MOCIEe 3UMHUX CHETOB; put in order— TPUBECTU B
nopsnok) In this respect it is different from the general run of roads in the Carpathians,(B
9TOM OTHOIIEHUH OHA OTJIMYaeTcst OT 0ObIUHBIX Aopor B Kaprarckux ropax; general run— ooumi
nopsnok) for it is an old tradition that they are not to be kept in too good order.(notomy 4urto
CYILIECTBYET JPEBHSsI TPAAUIIMS HE COAEPKATh UX B CIMIIIKOM XOPOIIeM COCTOSIHUM; kept in order—
conepxartb B nopsake) Of old the Hospadars would not repair them,(B crapuny rocynapu-xo3s-
eBa He peMoHTUpoBaiu ux; Hospadars— crapunHoe Ha3BaHue npaButesieii) lest the Turk should
think that they were preparing to bring in foreign troops,(uTo0s! TypoK He ogyma1, OyATO OHU
TOTOBSITCSI BBECTU MHOCTPAHHbBIE BOWCKA; lest— uToObI He) and so hasten the war(u Takum o6pazom
HEe yCKOpwJIU Obl BOWHY; hasten— yckopsats) which was always really at loading point.(koTopas
BCerJa Ha caMoM Jiejie Oblla TOTOBA BCIBIXHYTh; loading point— TOYKa TOTOBHOCTH, MPEe)

I was told that this road is in summertime excellent, but that it had not yet been put in order
after the winter snows. In this respect it is different from the general run of roads in the Carpathians,
for it is an old tradition that they are not to be kept in too good order. Of old the Hospadars would
not repair them, lest the Turk should think that they were preparing to bring in foreign troops, and
so hasten the war which was always really at loading point.

Beyond the green swelling hills of the Mittel Land(3a 3ei1€HbMU BOJIHUCTHIMU XOJIMaMHU
Murrenbnanna; swelling— B34y Tblid, BOIHUCTHIN) rose mighty slopes of forest(nogxurmanice moui-
HbIE JIECHBIE CKJIOHBIL; mighty— Moryuuii) up to the lofty steeps of the Carpathians themselves. (110
CaMbIX BBICOKMX KPYThIX CKJIOHOB Kaprnatckux rop; lofty— BO3BBIIIEHHBIH, steeps— Kpyun) Right
and left of us they towered,(C o6enx cTOpoH OHM BO3BHIIIANCE; fowered— Bbicvich) with the
afternoon sun falling full upon them(u nonyneHHoe conHile MOMHOCTHIO Majao HA HUX) and
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bringing out all the glorious colours of this beautiful range,(BbiBos1 HApyKy BCE BEJIMKOJIETHbIE
KPacKH 3TOH MPeK pacHOM rpsiibl; range— ropubiii Xpeder) deep blue and purple in the shadows of
the peaks,(TéMHO-cCMHME U ypIypHBbIE B TEHSAX BEpIINH; peaks— niku) green and brown where
grass and rock mingled,(3en€Hble 1 KOpUYHEBBIE, IJIE CMELIMBAJINCH TpaBa U KaMeHb; mingled—
cmenmBaiuck) and an endless perspective of jagged rock and pointed crags,(u 6eckoHeuHas
MepCeKTBA 3yOuaThiX KaMHEH U OCTPHIX YTECOB; jagged— 3yOuathiid, crags— ckaibl) till these
were themselves lost in the distance,(oka u onu He Tepsuiuch Baaan) where the snowy peaks
rose grandly.(rae BeIMYeCTBEHHO MOAHUMAJINCH CHEKHbIE BEpIIMHBI; grandly— BeIn4ecTBEHHO)
Here and there seemed mighty rifts in the mountains,(31eck 1 TaM B ropax Ka3ajJaucb OrpOMHbIE
passiomsl; rifts— TpenyHsbl, yiiesbs) through which, as the sun began to sink,(ckBo3b koTOpBIE,
KOIJIa COJHIIE CTaJI0 KJIOHUThCS; sink— omyckartbesi) we saw now and again the white gleam of
falling water.(MbI BpeMs OT BpeMeHU BHJIEIU Oeioe MepliaHue Maalonieit Boabl;, gleam— mepra-
Hue) One of my companions touched my arm(Oaux u3 MOUX CITyTHUKOB KOCHYJICSI MOEU PyKH) as
we swept round the base of a hill(korga Mbl orndanu ocHoBaHUe X0NIMa; Swept round— orudam)
and opened up the lofty, snow-covered peak of a mountain,(u nepes HaMu OTKPBUICS BHICOKHIA,
MOKPBITHIN cHeroM nuk ropsl) which seemed, as we wound on our serpentine way,(kotopasi, moka
MBI [TPOJIOJIKAJIM CBOW MU3BWIIMCTBIN IyTh; Wound— u3BuBaiuch) to be right before us:—(kazanocs,
HAXOJUJIACh MTPSIMO TIepe]] HaMH)

Beyond the green swelling hills of the Mittel Land rose mighty slopes of forest up to the lofty
steeps of the Carpathians themselves. Right and left of us they towered, with the afternoon sun falling
full upon them and bringing out all the glorious colours of this beautiful range, deep blue and purple in
the shadows of the peaks, green and brown where grass and rock mingled, and an endless perspective
of jagged rock and pointed crags, till these were themselves lost in the distance, where the snowy
peaks rose grandly. Here and there seemed mighty rifts in the mountains, through which, as the
sun began to sink, we saw now and again the white gleam of falling water. One of my companions
touched my arm as we swept round the base of a hill and opened up the lofty, snow-covered peak of
a mountain, which seemed, as we wound on our serpentine way, to be right before us:—

“Look! Isten szek!”—*“God’s seat!”—(«Cmotpute! Umten cex!»— «boxuit npecromn!»;
seat— mpecton) and he crossed himself reverently.(u on OmaroroBefiHO mepeKkpecTHIICS;
reverently— G1aroroBeiHO)

“Look! Isten szek!”—*God’s seat!”—and he crossed himself reverently.

As we wound on our endless way,(Koria Mbl Tpogo/kaTy CBOi OECKOHEUHBIH My Th; Wound—
u3BuBaKch) and the sun sank lower and lower behind us,(u cosHIe BCE HUKE U HUXE OMYCKAIOCh
no3aau Hac; sank— omyckasioch) the shadows of the evening began to creep round us.(BeuepHue
TEHU HavaJu MOJIKPAbIBaThCsl K HaMm; creep— nofnkpaabiBaThesi) This was emphasised by the fact
that the
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasinen OO0 «JIutpec».

IIpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB II0OJHYIO JIETaJIbHYIO Bepcuio Ha JluTpec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
coOom.

20


https://www.litres.ru/book/brem-stoker-33962226/drakula-metod-parallelnogo-pogruzheniya-74098596/

	ПРЕДИСЛОВИЕ
	CHAPTER I (ГЛАВА I)
	Конец ознакомительного фрагмента.

